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K akxTtyansubsM mnpobieMaM COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKH OTHOCHUTCS UCCIICIOBAHHE
Pa3IMYHBIX TUIIOB JUCKYPCUBHOM AESTEILHOCTH.
OO0BbeKT HamIEro WCCICNOBAHUS — MEAUIMHCKANA JUCKYpC — TPHUBIEKAeT OO0JbIIOe

KoJInuecTBO wmccnenoBareneit [1; 2; 3; 4; 8; 9; 10]. B ero pamkax pa3rpaHuumMBaroT OOIIECHUE



MeIpaboTHUK/MeTPaObO THUK (mpodeccronanbHO-TIPOheccCuOHaTBHBIIN) u oO1ienne
MepadOTHUK/TAEHT (IIpodeccuoHabHO-HENpodeccuoHalbHBbIN) [7].

C TOYKM 3peHHUs AUCKYPCUBHOM CTpaTeruu, peainu3yeMoi B MEAUIIMHCKOM JAUCKYPCE BO3ZMOKHO
pa3rpaHUyUTh €ro KOHQUIMKTHYIO U KOOIEPAaTUBHYIO PAa3HOBUAHOCTH (0OIIEHHE B KOH(MIMKTHBIX U
KOOTIEPAaTUBHBIX CUTYAIUX).

[IpeameToM Hamero HAaydHOrO HHTEpeca SBISETCS TEMAaTHUYECKUH  IOTEHIHal
MEIIMIIMHCKOTO JUCKypca [5; 6; 7]. PesynpTaThl mpeaplaylux UCCIeIOBAaHUN MPOAEMOHCTPHUPOBAIIH,
YTO TEMaTHUYECKUN MOTEHLMAaT KOH()IUKTHOTO MEIUIMHCKOTO JAUCKYpCa, peaTu3yeMblii OCPEICTBaM
PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB MMEET CYLIECTBEHHBIE pa3iuyus [7].

[{enpro pAaHHOM cCTAaThU SIBISETCS CPABHUTENIBHBIM aHalW3 TEMaTHYECKOro IOTEHLHana
AHTJIOSI3BIYHOTO M PYCCKOSI3BIYHOTO  MEIUIMHCKOTO  Mpo(eCCHOHaIbHO-HENMPOPECCUOHATBHOIO
KOOTIEpaTUBHOTO TUCKYypCa.

B nenoMm, Ttemarumueckuil MOTEHLMAN MEIUIIMHCKOTO ITUCKYpCa, COTJIACHO HAIUM JIAaHHBIM,

dbopmupyror nBe MakpoTeMsbl: “Jleuenune 60apHOTO” M “PaboTa GOJBHUIIEI” M COOTBETCTBYIOIINE MM

Mukporemsl (“‘JledeHne OONBHOrO”: t;s1 — BPEMEHHBbIE IApaMEeTpbl JIEUCHMs, (o — Ha3HAUCHHE
nedyeHus, ty;sz — CHAMIOTOMBI W JAArHOCTHUKA, {;564 — IIOCTAHOBKA OHArHos3a, tpss — BBIIOJHEHUE
MEAULUHCKUX MaHunymsauui; “Pabora OonbHULBI: ty,s1 — Ipaduk paboTbl/coOmoaeHue rpaduka
paboThl, tys2 — MPO(PECCHOHANBHO-IODKHOCTHBIE — XapaKTEPUCTHKH, ths3 —  BBIINOJHEHHE

Ipo(heCCHOHANIBHBIX 00A3aHHOCTEN / IPEBBILIEHUE TIOJTHOMOYMH, tpss — IPO(PECCHOHATBHBIE HEHHOCTH)
[6], mpuyeM Bce mepedncIeHHble MUKPOTEMbI ObLIM 3apErHCTPUPOBAHBl HAMU B MPOPECCHOHATHHOM
KOH(IMKTHOM OOIIEHUN METUKOB.

3ajaya JAHHOTO HCCIIEJOBAHMS IO3BOJISIET MPEANOJIOKUTh, YTO aOCOIIOTHOE OOJBIIMHCTBO
MUKpOTeM OyJlieT ImpUHayuIekaTh MakpoTreMme ‘“‘JleueHue 00JIHHOr0”, MOCKOJIBKY B IpodeccunoHallbHO-
HENPO(PECCHOHATFHOM MEUIIMHCKOM JHCKypce, T.e. NMpH OOUICHWHW Meapa0OTHUKA W TAIMEHTa,
00cyxeHre paboThl OOJBHUIBI MATIOBEPOSITHO.

CpaBHHUTENBHBI  aHANIM3  AHTJIOSI3BIYHOTO M PYCCKOSI3BIYHOTO  MPOdecCHOHANTBHO-
Henpo(hecCHOHAIBHOTO  KoomepatuBHOro wmeauinuuckoro auckypca (AITHKMI wu  PITHKMJI)
00yCIIOBIIEH aKCHOMATUYHOCTBIO MOCTYJIaTa O KYJIBTYPHO-S3bIKOBOH CrieupuKe TUCKypca.

Hcxons u3 3T0r0, HAaMH OBUT MTPOBE/ICH aHAIH3 PAaBHOTO KOJMYECTBA MUKPOIUAIIOTOB, KOTOPHIE
OBLITH B3SATHI U3 aHTIION3BIYHOTO cepuana “Ckopas momotis (ER)” u pycckosizpranoro cepuana “O6mras
Tepanus’.

B koomnepatuBHOM OOIIEHUHN MEIUKOB M TAIIMEHTOB, KaK B PYCCKOM, TaK M B QHTJIMHCKOM SI3bIKE
HaM¥ OBLITH 3apETUCTPUPOBAHBI CIICAYIOIINE MUKPOTEMBI:

¢ JIOCTAHOBKA JHMArHo3a;



B omimune oT KOHQIHMKTHOTO OOIICHHS, B KOONEPATUBHOM OOIICHUHM MEIAWKU M ITAIIHCHTHI
00CYXTatoT aHamMHe3 (CBeACHHS 00 YCIOBHSX J>KM3HU, INMEPEHECEHHBIX 3a00JICBAaHUAX, HCTOPUU
pa3BuTHS 00JIE3HH, TIOJTYICHHBIE OT OOJILHOTO WU ero Ou3kuX). Hampumep:

(1) Carter: So...Mprs. ...

Malik: Wyatt.

Carter: Wyatt. How long have you been experiencing the burning?

Mrs. Wyatt: A couple of days. It usually clears up with cranberry juice.

Carter: Any fever?
Malik: 101.4.

Carter: Open your mouth for me, would you please?
Yosh walks in pushing a man in a wheelchair.
Yosh: Weaver sent you a present — a wheezer.

Carter: Would you excuse me? Uh...history of asthma?

Wheezer: Since I was a kid.

Carter: Get him into bed and give him 5 of albuterol, I’ll be right back. to Mrs. Wyatt Will you
sit up for me please? I want you to tell me if this hurts at all.

Mrs. Wyatt: Oh, oh, yeah.

Carter: Looks like you have pyelonephritis (ER)

(2) - Hy umo, 120 na 100. Jasnenue sce20a svicokoe 6bi10?

- [la, 1 omkyoa 3naw? YV mens makou XxpeHo8uHbl Ompoosicb He ObLIO.

- C maxumu eabapumamu nopa yice 063aecmuco. B oomopoku uacmo nadaeusv?

- Hem, nepsuiii pas.

- [lonamuo. Bcmasau, monvko He pe3Ko.

- [loomawnusaem nemuo2o. A 6 obmopoku Huko20a He naoai. Hem.

- Umo ewe becnoxkoum? Cycmagol u 0cobeHno Hoza.

- Hy, xonecmepun mvi npogepum. Ymo ewe?

- Anamusa. Haooeno ece. Panvwe omnyck cnacan, a ceuvac u 3mo He nomoeaem. XKapa
paszopaxcaem (Obwas mepanus,).

KomnuectBo peanmmzanuii nannoit mukporeMbl B AITHKM/] cocraBnser 33%, a B PITHKM/] —
40%.

® Ha3HayYeHMe JieYeHMUs ;

B nanmHoM cnyudae, B omimuMe€ OT KOH(MIMKTHOTO MpOo(hecCHOHATBHO-TTPOPECCHOHATBHOTO
0OIIIeHNs], TTAIIMEHTHI U MEAUKUA OOCY)KIAIOT HE TOJBKO Ha3HAYCHUE JICUCHUS, HO U XOJ JICUCHHS, a

TAKXC IMPABUJIBHOCTDH BBINIOJIHCHUA IMTAIIUCHTOM HAa3HAYCHHOI'O JICUCHUA.



(3) Kit: Chest and abdominal dressings are soaked through.

Elizabeth: Watch her BP, and send off a hematocrit to Lucy: Ok, there's just a little oozing from

the incision. That happens with heparin. Your blood pressure's fine, there's no major hemorrhage.

Lucy, the CT shows a pulmonary embolism. Don't worry, we're taking vou to angiography. We'll put in

a Greenfield filter, we'll reverse the heparin. However, you might need to have another transfusion.

Lucy, are you with me?

Lucy nods.

I'll get you through this, All right? All right.

A single tear slides down Lucy's cheek (ER).

(4) - Kozoa vl ckazanu npo epunn, y 8ac 6cs cemvs bonena?

- [loumu écs.

- Yem neuunuco, MON#CHO y3HaAMb?

- a, cetivac. Cetiuac s nocmompio. Bom. A xoouna 6 nonuxnunuxy. anu smom peyenm.

- Unmepghepon. A max u oyman. 3nauum, 6bi X00uiu 8 NOMUKIUHUKY, d JIEKAPCMEO NOMOM
NPUHUMATIU 8Ce YIeHbl ceMbl?

- Hy, ace kmo 6onen.

- A kax 6wt y3uanu 06 ux 601e3HU, eciu X00UIU 8 NOJUKIUHUKY 00OHA?

- Omo oce epunn. Bce bonerom 00uHaKoso.

- 3apa9fca}0mc,<z oounaxoso. boneiom ece no-pasnHomy. Unumepgepon, kKoueyno, omauynoe

CPeOCme0, HO eCli _NPpUHUMAams e20 _0e3 NOKA3AHUU, MO MOMCHO 000umuscs 0OpamHuol peakyuu.

Hanpumep, napyuwenue cunmesa cepomornuna. A éom e2o deuyum modxcem npueecmiu K MuepeHu u

3AMAANCHOU Oenpeccuul, Ymo Ml U Habrooaiu 8 cavyae sauiell 004epu.

- Ho 3apa ne 6onena epunnom. Ona u Pycmam ne nunu nexapcmeo.

- Bobl ygepenwvi?

- Ho mwi sice ne ouxapu, ymobwvl nuukams (Oowas mepanusi).

KomnuectBo peanmmzanuii nannoit mukporeMbl B AITHKM/] cocraBnser 38%, a B PITHKM/I —
34%.

¢ CHMINTOMBI U JIMATHOCTHKA;

[Tpu 00meHN METUKOB U MMAIIMEHTOB B KOOTICPATUBHOM OOIICHUH, KaK IMPaBHUIIO, 0OCYXIaeTcs
HE TOJHKO Ha3HAYCHUE JUArHOCTUYCCKUX MPOIIETYP, HO UX PE3yIbTaTHlI.

(5) ABBY: Well, Mr. Perth...

RON: Ron, please.

ABBY: Ron. Your blood count's normal.

RON: That's good, right?




ABBY: Right. Uh, although it sometimes takes awhile for a crit to show a blood loss.
RON: Yeah, but I feel okay.
ABBY: Yeah, but 1'd hate to have you on that plane and start to bleed out at 35000 feet. (dons

gloves)
RON: You want to do another test.

ABBY: Yeah. I'm going to draw some blood, which is then tagged with a radionecleotide, which I

then reinject by LV., and then a scan lets me trace for bleeding.

RON: Yeah, okay, as long as [ won't glow in the dark.
ABBY: Nah. Quick and painless, I promise (ER).

(6) - IloemopHoe uccredosanue nokazaio He Oorvuioe omrnonenue. bnoxkader nem. Hwemuu

mooice. Bam unmepecno y3namo, noyemy nosmopHoe ucciedo8anue Omiusaemcs om nepeoco?’

- Ilomomy umo noemopmnoe vl Oeranu camu. [laxce meocecmep evicHau. Ilookpymuau umo-
HUOYOb, UmMobbl NOKA3AmMeNU Yiyuuums.

- Cnacubo 3a uodew. Koeoa nokazamenu ynadym, obsazamenvho 6ocnonvsyiocy (Obwas
mepanusi).

KomnuectBo peanuzanmii nannoit mukpotemsl B AITHKMJI cocraBnser 7%, a B PITHKMJI —
8%.

e JIMYHBIE MPOOJIEMBI;

Kak aHTJIOS3BIYHBIM, TaK M PYCCKOSI3BIYHBIM MEIMKAM CBOWCTBEHHO OOCYXJAaTh CO CBOMMH
MAIMEHTaMH JIMYHBIC POOJIEMBI, HO TOJIBKO T€, KOTOPBIE HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHBI CO 370POBBEM
MaIreHTa, MOCKOJbKY B NMPOTHBHOM CIIydae peau3alid JaHHOW MHKPOTEMBI BBIXOJIAT 33 PAMKH
ATTHKM/I/PITHKM/I:

(7) Carol: How’s she doing?

Conni: Breathing’s agonal. Resps are 7.

Mr. O’Brien: So she’s not getting any better?

Carol: No, I'm afraid not. We're doing what we can to rehydrate her, and we called Social
Services to help set up the hospice care. Where are your daughters?

Mr. O’Brien: Down in the cafeteria. They re getting something to eat with some of the nurses.

She’s sleeping so peacefully. You should have seen her 2 years ago. She was so beautiful, alive and

vibrant, always laughing.

Carol smiles. As Mr. O’Brien continues talking, she remains silent in thought.

1 wish I could have it all back — the time I missed with her. Traveling for work...late nights at the

office...all the weekends 1 was prepping for trial. But when she was first diagnosed, 1 kept working.

Can you believe that? Instead of spending time with her, I kept working.




Carol: I'm going to call Social Services again, find out what'’s keeping them.
Mr. O’Brien: Thanks(ER).

(8) - A 0onacna ¢ moboti nocosopums. Mooxcem smo Kone nomooicem.

- [osopu.

- V mens 6vin xnamuouos.

- A on cam no cebe 63snca?

- Hem, 5 scmpeuanace mecsy nazao ¢ oonum yenosexom. He doneo.

- Hy, moz2oa smo ece obwvacusem. B meoem cmune. Tot usmenuna Kore u nodapuia emy

baxmepuu (Obwas mepanus,).
KonuuectBo peanmmsanuii nannoit mukporeMbl B AITHKM/] cocraBnser 22%, a 8 PITHKM/J —

15%.

YacToTHBIE XAPAKTEPUCTHUKHU pPEATU3ALUU MUKPOTEM, IPEACTABIAIOIINE MakpoTeMy ‘‘JleueHune

6oapHOro” B AITHKM/I 11 PITHKM/I umttoctpupyer puc 1.

® ANHKMA,
B PMIHKMA,

0
MocTaHoBKa gMarHo3a
HasHauyeHue neveHun

CUMNTOMbBI M AMATHOCTUKA

NuyHble npobaembl
PMNHKMA
AMHKM A

Puc. 1. YacrorHocts peanusanuii mukporem B PITHKM/[ u AITHKM/I.

Kak cBugerensctBytoT 311 nanHble, B AIITHKM/] u PITHKM/I He BbIsiBIIEHO peanu3anuil TaKux
MUKpPOTEM KakK ty,s; — BPEMEHHbIE MapaMeTpbl JI€UEHUS U tyss — BBINOJIHEHUE MEIUIIMHCKUX
MaHMITYJISIUH.

B xone Hamiero wuccnenoBaHus ObUIM 3aperMCTPUPOBAHBI €IMHUYHBIE CIIydad peau3aluu
MakpoTembl “PaboTa OOJNBHHUIIBI” B PYCCKOSI3BIYHOM MPOQECCHOHATBHO-HEMPOPECCHOHATBHOM
MEIUIIMHCKOM aucKypce. MX kommuecTtBo coctaBuio 3% ot obmiero konmdectBa. Kak mpasuio,
MeJpa0OTHUKM M NAIlMEHThl OOCYKJAlOT BHIOOP, CMEHY WM KOMIETEHIIMIO Apyroro Bpada (B
aHTJIOSI3BIYHOM  NMPO(ECCUOHATBHO-HENPOPECCUOHATBHOM  MEAMIIMHCKOM  JHCKypce  ciydyau

peannzanuu MakpoTemsl “PaboTa 60JbHULIBI 3apETUCTPUPOBAHbBI HE OBLIN):



(9) - Muxaun Unvuuy, s x 6am. Illoonuwume mne nanpasnenue na MPT.

- A nouemy sac Hanpasuna 0okmop Ilomemkuna? Bac swce sedem ookmop LLymunos.

- 3naeme, s emy ne 0osepsro. M Camotinogy moosce. A k020a K HUM NPULLLA, OHU MAK HA MEHs.

nocmompenu. A noHuMaro, um KOHEYHO JIy4uie aeyumb npoCmblX OO0JIbHbIX, V KOMOPLIX OCAONCHEHU

Hem. A evl_Hanpasbme mens Kk _o0okmopy llomemxunou. Hewm Apxadvesna 0okmop Mono0ou, HO

makas 3a00mausds 0eeo4Ka.

- lleno ece 6 mom, umo Ilomemxuna ne moocem eecmu 6ac 00ua. Ee obsazamenvio kmo-mo u3

HAC 080UX 00JIHCEH KOHMPOAUPOBANb.

- Bul ne obuowcaumecw, Ho 1 Hennu dosepsaro. Hy, a llymunoea onem ¢ o2nem He cviyeub. A

Hennu, ona ecezoa psaoom. Bece2oa 2comosea nomoub.

- Xopowo. Xopowo. A nonpouwty ee, umoobwl ona eac g3sna (Oowas mepanus,).

Takum 00pa3oM, NPOBEICHHOE HCCIEJAOBAaHUE MO3BOJSET CHAENaTh BHIBOJ O TOM, YTO
TEMaTHYECKUH TIOTEHIMAT OOIICHUS MeOpabOmHUKO8 N NAyueHmos8 B KOONEPAMmuGHbiX CUTYAIUSIX
ropasao MCHbLIIC, YEM 06IIIGHI/I$I MCIUKOB B KOH(i)J'II/IKTHI)IX CUTyalusiax. B KOOIICPAaTUBHOM O6HI€HI/H/I
PYCCKOSI3BIUHBIC Bpayd M MEJICECTPHI Yallle BCEro OOCYKIAIOT CO CBOMMHM IAllMEHTAMH aHAMHE3, a
AHTJIOA3BIYHBIC Bpadu 0O0JIbIIIE BHUMaHUS YACIAIOT HAa3HAYCHUIO U XO4Yy JICUCHUS. Pexxe Bcero kak
AHIJIOA3BIYHBIC TaK, U PYCCKOA3BIYHBIC MCIUKU 06CY)K}13IOT C MaMCHTaMU Ha3HAYCHUA U PC3YJIbTAThI
I/ICCJ'IGI[OBZlHI/Iﬁ. B otimuune ot KOH(i)J'II/IKTHBIX CHTyaHHfI, KaK PYCCKOSA3BIYHBIC, TaK U aHIJIOA3BIYHBIC
MCIUKU O6CY)KI[3IOT CO CBOMMH ITaMCHTAMHU HIIN HUX OJIM3KUMHU JINYHBIE HpO6HeMI)I, UMCIOIIINC
OTHOIIIEHUE K 37J0POBBIO OOJIBHOTO.

Ile PCIOICKTHUBO u pa6OTBI SABJISICTCA AHAJIOTUYHOC HNCCIICO0OBAHUC TEMATUYCCKUX
XapaKTePUCTHK MPO(ECCHOHATHHO-TIPO(ECCHOHALHOTO KOOTIEPATUBHOTO OOIICHUS aHTJIOSN3BIYHBIX H

PYCCKOA3ZBIYHBIX MEAUKOB.
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